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IN MEDIEVAL BULGARIA

he Synodikon of Orthodoxy was first translated in Bulgaria by order of tsar

Boril (1207-1218), who convoked a synod against the Bogomils in the cap-
ital city of Tarnovo on the 11" of February 1211. For this reason, the Bulgarian
Synodikon is usually referred to as Boril’s Synodikon. Here, I am not going to delve
into the circumstances that compelled a Uniate monarch to convoke an Orthodox
synod'; neither am I going to speculate whether the translation of the Synodikon
was completed prior to the synod or whether the work on it only began after-
wards?.

! First of all, it is not clear why he would resort to such a measure right at that moment: were heretics
really the central domestic political issue of Boril’s reign, as suggested by the unknown chronogra-
pher whose story became part of the Bulgarian Synodikon? (There sprung like some evil thorn the
thrice-cursed and god-hated Bogomilism which was started then by the foulest priest Bogomil and his
disciples, just as with Jannes and Jambres who once resisted Moses. And they like fierce wolves merciless-
ly wasted Christ’s flock for which He shed his most holy blood — D 202v4-12). And if so, why had Boril’s
predecessors not paid any attention to this heresy? Unfortunately, the extant sources expand more
on the doctrine itself than on the practices of Bogomilism, so that we are unaware of the specific
political developments that led to the convening of the synod.

The very date of the synod (the year 6781, indiction 14, moon year 11, year of the solar circle 15 in the
month of February (296) on the 11" day - Friday of the Quadragesima) is given according to the Latin
chronology (rather than Byzantine). This not only points to an established Uniate tradition in the
royal chancellery, but also adds to the plausibility of the assumption by Bulgarian scholar Pavel Ste-
fanov that the synod against the Bogomils might have been related to the persecutions of the Cathars
in Southern France, beginning in 1208 and inspired by Pope Innocent III (1198-1216) (IT. CrE-
®AHOB, Hos noened kom yHusma mexoy Boneapckama u Pumckama yopkea npe3 XIII 6., ITKIII 5,
2001, p. 345). However, the name of Primate Basil, who was at the helm of the Bulgarian Church
for almost forty years, is not on the list of the memories of the First Bulgarian Hierarchs. Possibly
it was removed from the list later, following the re-establishment of the Bulgarian Patriarchate and
the termination of the union in 1235; but on the other hand, tsar Kalojan, who was the prime mover
behind the signing of the union, is praised therein for his many victories over the Latins and the
Greeks (V. boxuios, A. TOTOMAHOBA, V1. Buiiapcku, bopunos cunooux. Vzoanue u npeeod, Codus
2010, p. 50).

? The chronographer says (P 29r4-14): After that the pious king Boril ordered the Synodikon to be
translated from Greek to his language, Bulgarian. And following his orders this Holy Synod was also
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The first Bulgarian translation draws on the Comnenian redaction of the Con-
stantinople version of the Synodikon (C - according to the classification of Gouil-
lard)’, but the extant text does not agree completely with any of the known rep-
resentatives of this redaction. The earliest witness of the text (Palauzov’s copy
in HBKM 289, cetera: P) is dated to the end of the 14" century and reveals strong
editorial intervention, traces of which can be seen on various levels.

First of all, the editor(s) undertook a thorough linguistic revision in order to
put the orthography and the grammar of the text in line with the norms of the
so-called Téarnovo School, led by prominent Bulgarian spiritual leader patriarch
Euthymius*.

Second, they inserted some fragments that are not to be found in the Greek
original. In general, the translated part of the Synodikon (P 2r13-22r13, §§ 1-65°)
agrees with the critical edition by Gouillard (G. 1-571), with some minor omis-
sions, re-orderings and additions®. The sole insertion in the positive canonical
part is at 5v5-8: All who came to our Orthodox faith from the unholy Armenian
faith: May their memory be eternall’, and it is obviously thematically related to
the anathema upon those sharing the Armenian heresy in the added text in
P 24r10-12 (§ 90). This eternal memory is repeated almost literally in P 5v20-22:
All who accepted Orthodox Christian faith: May their memory be eternal! The
periphrasis bridges the positive and the negative canonical parts. Undoubtedly,
the most important addition to the negative canonical part are the anathemas
upon the Bogomils (P 13v6-15v19, §§ 39-52), the source of which is the Letter
of Patriarch Cosmas [Cosmas I, 1075-1081 or Cosmas II Atticus, 1146-1147] to
the dearest metropolitan of Larisa in connection with the ungodly heretics®, pre-
served in Marcianus gr. IT 74 (Coll. 1454 olim Nanianus 96), ff. 77v-79v of the 15*

entered among the Orthodox Synods to be read on the first Sunday of the holy lent like the holy fathers
have taught since the very beginning of the Catholic and Apostolic Church. In the latter case, the chron-
ographic account is presumably not completely reliable, the more so because the story of the synod
apparently copies Anna Comnenas account of the trial against the Bogomils initiated by her father
Alexius I Comnenus. Cf. ANNE COMNENE, Alexiade, XI-XV, vol. II1, ed. B. LE1B, Paris 1945, 21967,
p- 218.28-228.29. Cf. V. Boxxuyios, Busanmutickusm cesim, Codust 2008, p. 623-628.

*J. GOUILLARD, Le Synodikon de I'Orthodoxie: édition et commentaire, TM 2, 1967, p. 3.

* On this matter see: A. TOTOMAHOBA, E3uxem Ha XIV 6. u cocmasem na Ilanaysosus c6opHux,
Pbg 36.1, 2012, p. 24-37.

* The paragraphs are referred to according to Table 1. The initial capital letters designate the respec-
tive manuscripts.

¢ The real order of the translated parts is G. 1-183, 752-762, 185-249, 395-403, 424-509, 517-532,
537-571, 752-755.

7 Here and afterwards, the fragments are quoted from the English translation by M. Paneva in: 1. bo-
xwios, A. ToroMaHOBA, V. Bunsapcku, Bopunos curooux. .., p. 337-377.

#J. GOUILLARD, Une source grecque du Synodik de Boril: la lettre du patriarche Cosmas, TM 4, 1970,
p. 361-374.
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century. It is not clear how the Bulgarian translator obtained the text of the letter,
but he obviously saw the richness of the information it contained and replaced
the anti-Bogomil anathemas in C by including the introductory part and, with
some re-ordering, the text of the twelve anathemas’. The latter are thematically
connected with the anathema upon Basil the Doctor (P 15v20-16r3, § 53), which
is also missing in the Greek Synodikon'. After the anathema on Basil the Doctor,
the Bulgarian text continues according to the Constantinople redaction of the
Synodikon. Then, at P 16r4-16v5 (§ 54), it includes only the third anathema on
Eustratius of Nicaea, condemning those who deny the union of the two natures
of Jesus Christ (G. 395-403), although the rubric does not mention his name
explicitly''. The next 14 anathemas (P 16v6-22r13, §§ 54-65) follow G. 424-571,
with the omission of three anathemas (G. 510-516, 533-535, 536) connected with
the synod dedicated to Christ’s words ITatrjp pov peilwv pov éotiv (Io 14,28).

After the anathema on Gerontius of Lambe (P 9r12-20, § 19), seven gener-
al anti-iconoclastic anathemas have been inserted (P §§ 20-25), which in the
Byzantine Synodikon occupy lines G. 752-762 in P, after the anathema on Greg-
ory Palamas. They have been taken from the horos of the Seventh Ecumenical
Council®’; the first one is an anathema upon all heretics. Gouillard observes that
in some C version manuscripts these anathemas are included as well'*. At the end
of Comnenian text, our Synodikon repeats the first three anathemas (P §§ 66-68,
G. 752-755), with some minor textological variations. These repetitions (not
word for word, as they had already been included in the main text), however,
suggest that the editors must have had at their disposal the Palaeologan version
of the Synodikon. This is supported by the fact that on f. 27 (the exact place in the
book cannot be identified with certainty; disagreeing with the text of version P)
there are anathemas upon Barlaam, Acindynus, Prochorus Cydonius, Fudul and
his teacher Piropoul (P §$ 176-177).

The ensuing personal anathemas (P 22r21-23r16, §§ 69-78) were not part
of the initial translation of the Synodikon either. We believe that they were also

? Cf. the opinion of Bozilov in: V1. Boxxmnos, A. ToroMaHOBA, V. Bunspcku, Bopunos cutodux...,
p.29-31.

' Where the information about the trial against Basil the Doctor was drawn from is a most interest-
ing question. If the compiler of the Bulgarian Synodikon was also the author of the chronographic
account about the synod, his source could well have been the Alexiad by Anna Comnena. But if the
story was written afterwards, the information is most likely to have come from the work Panoplia
Dogmatica by Euthymius Zigabenus, which was known in Slavic literary circles but has only survived
in later copies of the 15"-16" cc. (I. MUHYEB, Bopunosusm cunooux 800 200unu no-kvcHo, Pbg 35.2,
2011, p. 74-77).

"' B.A. MoumH, Cepbckas pedakyus cuHoouka 6 Hedenmo npasocnasus. Ananus mekcmos, BB 16,
1959, p. 343.

127. GOUILLARD, Le Synodikon..., p. 92 (Ne 308).

B Ibidem, p. 21-22.
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inserted by the scholars who revised the text of Boril's Synodikon to make it part
of a canonical-liturgical compilation, which also included some liturgical services
(all to be carried out by the patriarch) as well as the horoi of three ecumenical
councils (IV, VI and VII) and of two local councils (of patriarch Menas and Tomos
of Union), containing the main dogmas of Orthodoxy. They were especially select-
ed so as to prove the need of restoration of the veneration of icons'. The epar-
chial metropolitans, who were in charge of performing the ritual of the Triumph
of Orthodoxy, were provided with a similar type of collections of horoi of the
ecumenical and local councils in Byzantium®. The linguistic evidence shows
that the horoi were translated specifically for the occasion and share common
orthographic and grammatical features with the revised text of the Synodikon
itself. The text of the services, on the other hand, does not show any traces of
editorial intervention.

The anathemas on Theodore of Pharan, Sergius and Pyrus, Peter and Paul
— patriarchs of Constantinople, Honorius — pope of Rome, Cyrus of Alexandria,
Macarius of Antioch and his disciple Stephen (P 23r1-7), which are missing from
the Greek Synodikon, have been taken directly from the horos of the 6™ Ecumen-
ical Council'®. We believe that almost the entire list of anathematized heretics
in this part was mostly drawn from the horoi of the 7" and the 6" ecumenical
councils as well as, to a lesser extent, from the horos of the 4™ Ecumenical council
and of the council of patriarch Menas". Only five out of the 30 names of Byzan-
tine heresiarchs are missing from the above-mentioned horoi: Symeon Magus,
Kukuvrik Manent, Eusebius, Naucratius and Jacob. Since we have no data on the
dissemination of the horos of the council of 843 (the origin of which has not been
fully clarified by Byzantologists'®) in the Slavic language, and bearing in mind that
it does not contain the names of Eusebius, Jacob and Naucratius, it follows that
the missing five names - including the names of Symeon Magus and Mani - have
probably come from a different source’.

! For details on the content of the collection, which also contains the Greek text of the horoi and
four noted Greek chants, vide: /. Boxxiios, A. ToroMAHOBA, V1. Bunspcku, Bopunos cuodux...,
p. 58-62.

12 Cf. also A. ToToMAHOBA, Cutodux uaps Bopuna e c6opruxe Ilanayzosa (HBKM Ne 289), [in:] XXI
exce200HAsT 6o2ocnosckas KoHpepeHyus. IlepkosHo-ucmopuneckus Uccnedo8anus 6 KoHmexkcme co-
spemenHoil Hayku, Mocksa 2011, p. 165-166.

!¢ For the coinciding texts vide: A. TorToMAHOBA, CuHOOUK yaps bopuna..., p. 167.

'7 Ibidem, p. 170-171. See there also our polemics with BoZilov, who considers the horos of the
Council of 843 published by J. GouiLLARD (Le Synodikon..., app. 1, p. 293-298) to be the main
source of this part.

'8]. GOUILLARD, Le Synodikon..., app. 1, p. 291.

¥ On the mocking nickname for Mani, who is called Kukuvrik in the Bulgarian Synodikon, vide:
A. TOTOMAHOBA, 3a edHa naponomacus 6 bopunosust cunooux, [in:] Gaoreca npkviognara. FO6uneen
cboprux 6 uecm Ha npod. Mean byroknues, ed. A. ToToMAHOBA, P. Braxosa-Pyitkosa, Codust 2012,
p. 36-43.
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Upon all the heretics: Anathema at P 23r17 (§ 79) opens the next part, which
contains 26 rubrics with anathemas and praises (P 23r17-25v17, §$ 80-104). Sev-
enteen of them are anathemas upon basic Bogomil beliefs and practices; these
generally repeat the 12 anti-Bogomil anathemas (P 13v6-15v19, §§ 39-52) in sim-
pler language, more accessible to the faithful. Two anathemas (P 25r20-25v8,
§§ 101-102) curse those who devote themselves to sorcery, one (P 25v15-17,
§ 104) condemns all thieves, murderers and robbers?*, and the anathema
at 24r10-12 (P § 90) is directed against those sharing the Armenian faith. The
first eternal memory is for those who renounced all heresies in the name of the
Orthodox faith (P 24r6-9, § 89), the second (P 25r9-19, § 100) - for those who
retain the Orthodox faith according to the Gospels, while the third one is for all
boyars, priests and monks and all the people who piously keep their devotion to
the king and to the archbishops pure and righteous. This part, which likewise has
to be the result of 14™-century editing, ends with the exclamation (P 25v18-19,
§ 105): Christ is victory, Christ rules, Christ is the joy of Christian faith. God save
Christian faith!™, which is to be repeated thrice.

The commemorative part of Boril's Synodikon starts with a list of Byzantine
rulers and their wives (P 25v20-26v20, §§ 106-109). It does not completely agree
with the list in the Greek Synodikon; it begins with a praise to Constantine the
Great and his mother Helena (P 25v20-26r3, § 106) and contains the names
of four rulers (Theodosius, Honorius, Theodosius II and Marcianus) which are also
missing in the Greek original. Undoubtedly, the addition of the name of Marcianus
is connected to his wife Pulcheria’s being included in the list of empresses. Here, too,
the connection between the text and the horoi can be detected, since Marcianus
is mentioned repeatedly as a ‘new Constantine’ and Pulcheria as a ‘new Helena*.
The list of Bulgarian rulers begins with the name of prince Boris* (D 201v16-19),
who made Bulgaria part of the Christian world; his praise is, in a way, a reminis-
cence of the praise to Constantine the Great. As regards the names of the rulers
of the First and the Second Bulgarian Tsardoms, three rubrics (D 202r5-202r17,
§$ 88-90) of the commemorative part are devoted to the memory of the Holy
Brothers Cyril and Methodius, who translated the Holy Scripture into Bulgarian,
and to their disciples Clement, Gorazd, Sava and Nahum. The commemorative
part comprises two chronographic accounts: an account of the synod against the

2 We find a similar anathema on f. 27r1-8 (P § 175), before the anathemas upon Acindynus and
Barlaam.

?! The exclamation is strongly reminiscent of the refrain of the laudes regiae (Christus vincit, Christus
regnat, Christus imperat) and comes from the Byzantine ceremonial. I feel obliged to express my
gratitude to my colleague Michael Zeltov, who located the phrase in Constantine Porphyrogenitus’
De Ceremoniis.

22 A. ToroMAHOBA, Cunodux yaps bopuna. .., p. 168-199.

» The list is restored according to the so-called Drinov copy (cetera: D), which shares this part with
P; see below.
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Bogomils convened by tsar Boril (P 29r4-30v2, §§ 110-112)* and an account about
the re-establishment of the Bulgarian Patriarchate in 1235 under tsar Ivan Asen II
(P 30r3-32v10)*. The list of tsarinas (P 34r1-35v3, §§ 117-128) includes only the
names from the times of the Second Bulgarian Tsardom; it ends with the wife
and children of the last Bulgarian monarch, Ivan Sisman, whose name is missing
on the list of rulers®. It is followed by the names of servants to the royal fami-
ly*” (P 35v4-33r16, §§ 129-137), an incomplete commemorative list of Bulgarian
patriarchs®, and a list of metropolitans (P 37r1-39r21, §§ 150-155) containing
a total of 140 names. The eternal memory of all spiritual leaders of the Bulgarian
nation (P 39v1-4, § 165) is logically followed by a praise to all boyars (P 39v5-9,
§ 165) and a list of names of so far unidentified persons.

It was believed until recently that the text of Boril’s Synodikon has anoth-
er extant witness D, included in a Damaskin compilation from the 16" century
(HBKM 432)%. In fact, D contains the most important insertions and additions
of the first translation: the anti-Bogomil anathemas (D §§ 47-59) drawn from the
Letter of Patriarch Cosmas and the anathema on Basil the Doctor (D § 60) follow-
ing the anathemas on John Italus ( D § 45) and Nilus Cabasilas (D § 46), coinciding
with P §§ 36-37. The second one, in fact, repeats D § 36 above, but in a different
redaction. The text after these anathemas (D §§ 61-67) agrees completely with
the text of Boril’s translation and corresponds to G. 395-403, 424-471, 5371f. The
anathema on Constantine of Bulgaria, metropolitan of Cercyra (D § 67) lacks the
ending due to the loss of some folia, but the ensuing text (D §$ 68-81) comprises
fifteen out of the 26 anathemas preceding the list of rulers in Boril’s Synodikon.
We do not know how many folia are missing, but it seems that D might have con-
tained the personal anathemas of P as well. Drinov’s text also includes the final
exclamation Christ is victory, Christ rules, Christ is the joy of Christian faith. God

** The above-mentioned rubrics, as well as the beginning of the narrative about the Synod in 1211,
did not survive in Palauzov’s copy and were restored according to D; see below.

% In all likelihood, these accounts, too, were added during the final redaction of the text in the 14™
century. Cf. A. TOTOMAHOBA, E3ukwm..., p. 35-36. The end of the list of rulers was restored accord-
ing to the other witness.

26 On the reasons for this and other omissions in this list, vide: V1. Boxxnnos, A. TOTOMAHOBA, V1. bu-
NAPCKH, Bopunos curnodux..., p. 48-50.

27 At P 35v4-7 (§ 129-130), there is a later addition connected with the use of the book in Wallachia
after Bulgaria’s fall under Ottoman rule. A similar addition with the names of two Moldavian rulers
of the 16™ century is to be found at P 40r8-13 (§ 172-174). Concerning these additions cf. V1. Boxu-
710B, A. TOTOMAHOBA, V1. Bunsipcku, Bopuznos curnodux..., p. 376, fn. 197-199.

# Tt is preceded by two rubrics (P 36r1-5, § 138-139) containing the names of two ecumenical pa-
triarchs of the end of the 13" century. Cf. V1. Boxxuios, A. TOTOMAHOBA, V1. Bunsapcku, Bopunos
cuHooux..., p. 375, fn. 186, 187.

¥ Both witnesses are kept in the St.St. Cyril and Methodius National Library in Sofia and bear the
names of prominent historians Spiridon Palauzov (1818-1872) and Marin Drinov (1838-1906), who
discovered the respective manuscripts and were the first to study them.
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save Christian faith! (D § 82), the whole list of Byzantine rulers, and parts of the
list of Bulgarian rulers, comprising the historical accounts, cf. P §§ 106-116 and
D §§ 83-93%.

The rest of the text of Drinov’s Synodikon, as compared to the text of Palauzov’s
copy, shows numerous differences in terms of word order, Stylistics and lexis’'.
A hand of the 17" century transmitted to us a part of the lost beginning of P,
having copied the fading first rows on the wooden book cover:

T NPOPOUECKHHME MOCAEAOVAIYIE OVUENHEM S, H ANAWCKHM 2Ke| NAKASANHEMS NOAORALPE c[A]l

EVAKCKAA MHCANTA NARWKW[e]l. WENARAENTOY AWk Mgashynars.|icaia Bw geve WEHARAKTH| cé
WCTPORME K'h BS\" ek W €[3HKK NasNaMEeNOVE| UJKE. CEPNTAM EW. ..

The parallel text in D 184r4-8 reads:

© o s E \ h 4 G M ot
pr YhCKbIH I'IOCA'kAO\"IOlI_IE raw. AanAcKblMH )KEl B'klI_IAN MH NPHROAHMH. H EVACKKI I'IOB"RAAlNIE

) ’ LA - A M b e \ \ v ’ 4 Y A 4 M - 3 Y
NPUAATAIOLIE CE. OBNORAENTA ANk NPaZHSE.| Ncald KO 8RO E, ORNARAMTH ci OCTPORW K RS.| mk
~ ) T \
® e3hi ARARE UPKERLL. c§ Ke UPKBAI...

Once again, this proves that the initial part of D must have come from a dif-
ferent redaction.

In fact, the initial part of Drinov’s Synodikon shares some important features
with the text of the South-Slavonic Synodikon kept in Romania (BAR MS. SL.
307, cetera: R), which unequivocally belongs to the Palaeologan version of the
Synodikon (P according to Guillard). The fragments §§ 1-42 (G. 1-170, 395-471,
171-249, 479-532) are common to both D and R; unlike P, they contain the mem-
ory of St. Andrew of Crete in the positive part (D 188r8-9 and R 6r24-25) and
an anathema connected to the problem of incarnation (D § 16) in the negative
part. The latter is also missing in P and G., but was included in both Greek and
Slavonic printed triodia®. The inclusion of eternal memory to both St. Theodore
Studites and St. Theophanes the Confessor in R 6v12-13, missing from the Greek
Synodikon as well as from P and the printed triodia*, is the only structural dif-
ference between D and R in this initial part. At the same time, this part lacks the

* Both manuscripts are severely damaged in this part (cf. the comments on P § 10 and D § 93;
P§116and D § 94, D § 103), but the extant texts complement each other and allow us to presume
that they come from a common source.

*! The variant readings are duly reported in the edition: V1. Boxxuios, A. ToroMAHOBA, V. Bujisip-
CK1, Bopunos curooux...; as well as in: Synodicum Bulgaricum 1211, ed. A. TOTOMANOVA, [in:] The
Great Councils of the Orthodox Churches. From Constantinople 861 to Moscow 2000, ed. A. MELLONI,
vol. I, Turnhout 2016 [= CC.COGD 4.1], p. 426-468.

211 Boxxunos, A. ToroMaHOBA, V. Bunsapcku, Bopunos cunodux. .., p. 66.

3 V. Bunaprcku, Ilaneonozo8usm cuHoOUK 6 C/1ABAHCKU npesob, Codpvm 2013, p. 27.

3 Ibidem, p. 75, fn. 17.
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insertions typical of P (anti-Armenian anathemas and praises of those who came
back to the Orthodoxy from the heresies, as well as the entire part drawn from the
horos of the 7™ ecumenical council; G. 752-762). This means that, following the
anathema on Constantine of Bulgaria, metropolitan of Cercyra (D § 44), the text
of D must have comprised the anathemas on Constatine’s followers and on John
Irenicus and by all means the above-mentioned seven general anti-iconoclastic
anathemas. The idea that the so-called Drinov copy in fact represents another ver-
sion of the Synodikon of Orthodoxy was first promoted by I. Biljarski and M. Tsi-
branska-Kostova, who noticed that — alongside structural similarities — the text
in D and the Synodikon from Bucharest (R) also share some peculiar termino-
logical features. These involve three compound words with the first part gskoy-
no- instead of traditional literary epnno-, such as RhKOYNOROKENS, B'BKOYNOCAARK-
N'h, BhKoynongkeroasns®. This similarity suggests that D and R might have had
a common antigraph. In his edition of the extant text of R, Ivan Biljarski presumes
that Drinov’s copy belongs to the Palacologan redaction as well**. In fact, the com-
parison of the extant text of Drinov’s Synodikon with the other two versions P
and R proves that it represents a rather mechanical compilation of the new trans-
lation (partially preserved in BAR MS. SL. 307) and the Synodikon of tsar Boril
in its 14" century version. This explains why some of the rubrics in D are repeated
in different redactions: the anathema on Nilus Cabasilas D § 36 according to redac-
tion P and D § 43 - according to C. Cf. also D §§ 17-21 and D §§ 61-66, where
the anathema on Michael is omitted in the text that belongs to the redaction P, but
it is preserved in the older redaction (D § 62, G. 424-434) as well as in P § 52.
We do not think that the anathemas on Barlaam, Acindynus and their follow-
ers (together with the following text preserved in R §§ 55-65) were part of D: it
is clear that the unknown compiler of D relied on a Bulgarian source similar to
P for the second part (which includes the anti-Bogomil anathemas and the list
of the rulers)”. The conclusion that D can be divided in two parts - the initial

* The above-mentioned lexemes are to be found in the rubrics related to the dogmatic argument
about ITatrip pov peifwv pov éotiv (Io 14,28). Actually, only §§ 39, 40 in D and R share this feature,
while D § 63 does not agree with R § 44 and displays the compound EAMNORIKNOI0, thus coinciding
with P § 63 (M. bunsecku, M. LTuspAHCKA-KOCTOBA, 3a edun komnosumen mun u 3a Ilaneonozo-
6us sapuanm Ha cnassuckus Cunodux 6 Hedensma na npasocnasuemo, Pbg 36.1, 2012, p. 53-55).
Cf. also p. 5 above on the coinciding parts of D and P.

* V1. Bunsecku, Ilaneonozosusim cunooux. .., p. 15-18, 48-50.

%7 In fact, the compiler replaced the anti-heretical part of R with its anti-Bogomil (anti-Messalian)
anathemas (R § 54), drawn from the so-called Mount Athos Epistle, containing the decisions of the
General Athonite Assembly of 1344. The text has been identified by: A. RiGo, Monaci esicasti e mo-
naci bogomili. Le accuse di messalianismo e bogomilismo rivolte agli isicasit ed il problema dei rapporti
tra esicasmo e bogomislismo, Firenze 1989 [= OV 2]. For the Greek text vide: A. R1Go, L’Assemblea
generale atonita del 1344 su un gruppo di monaci bogomili (ms. Vat.Gr. 604 ff. 11r-12v), CS 5, 1984,
p. 505, fig. 31-56.
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one Palaeologan and the second Bulgarian, based on the Comnenian redaction
- leads us to some other important inferences. First, it means that the translation
of the Palaeologan version of the Synodikon of Orthodoxy is an integral part of the
tradition of the Bulgarian Synodikon. Second, the unknown compiler, who chose
Bulgarian sources to complete his work with anti-heretical anathemas and lists
of rulers, was in all likelihood addressing a Bulgarian audience and he himself
must have had Bulgarian origins. In all probability, the compilation was done to
meet the needs of the Bulgarian population at the end of the 14™ century. Based
on certain linguistic features of D (first of all the traces of the Middle Bulgarian
confusion of nasal vowel letters and the use of the letter jat for marking palatal
consonants before the vowel a), Popruzenko claims that the copyist of D used
a Bulgarian antigraph®. It is worth mentioning that traces of Bulgarian Térnovo
orthography are to be found in both parts of D and not only in the added Bulgari-
an part (as one might have expected given the fact that R observes the Resava rules
with no exceptions). Therefore, the Palaeologan version of the Synodikon obvious-
ly circulated in two orthographic recensions — those of the Resava and Tarnovo
schools. This fact allows us to conjecture that the common Palaeologan antigraph
of D and R must have been written in Bulgarian orthography, given the fact that
Resava norms were only established by Constantine of Kostenets in 15" century,
after the fall of the Bulgarian Tsardom under Ottoman rule. If our reasoning is
correct, it follows that the translation of the South-Slavic Palaeologan Synodikon
must have been carried out at a literary centre that used Bulgarian orthography
and was connected to Mount Athos. It is the latter location where, according to
Biljarski, the Greek Palaeologan protograph arose around 1366 - after the death
of Jacob, the only metropolitan of Ierisso, whose memory is mentioned the last
in the list of metropolitans preserved in R 20v15-17%. This centre cannot have
been Tarnovo, where in the end of 14" century only a revision of the early 13®
century translation was undertaken. We can only speculate whether it was the
Bulgarian monastery on Mount Athos or some other monastic centre.

¥ M.T. TTontpyxEHKO, Cunoduxs uaps Bopuna, BCr 8, 1928, p. XXVIII-XXIX.
¥ V1. Bunstpcku, [laneonozo8usim cuHooux. ..., p. 43-54.
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Table 1
Content and structure of the manuscripts
Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 3 4 6
Rubrics: Notes: Rubrics: Notes:
2r13-21 The beginning is 184r1-3
missing in P. P r1-12 | Aakaknot ks £$
features neumes
(Greek musical
notation).
T NPOPOUECKHHM S No- The text is written on | 184r4-184v5
CAEAOV A|LJIE VUENHEM™S the wooden cover of | Mppunckniii
. M ANAKCKHM 3Ke[Na- the book by a hand | nocaka$idipe Fawb.
KASANHEM S MOA0- of the 17 century.
BALE c[A]] evanckaa The rest is missing.
MUCANTA NARsKL[e]].
WEHABAENTOY AN
r'lpAsnoynMrh.I'l'm'l'A
EW (e4e WRHARAKTH]-
CE WCTPORM™ K
Boy €K © E|3HKNK
HASHAMENOVE| (OKEh .
CEINTAM BW...
184v6-184v11
AKTo B RECHS T
chia 1@ noMkNH cia:.
2vl-13 P 2v1-13is not 184v12-15
Mokl I nonowenie segmented HomknA i nowo-
LENHE
184v15-19 Unlike in P, the text

Hamknenit 85

in D 184v15-185v6
is segmented.

CpaTeMB H YKo AECE-
Mk EMO

P 3vand 1r, cor-
responding to D
185v2-10.

2v14-15 P 2v16-3r6 Greek 184v19-20
Kpra papn musical notation KPTWY 2Ke
3r7-1v7 Missing text between | 184v20-185v6

"c‘ w9 A
CTPATMH H YKCE
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: § Notes: Rows:
2r3-6 1 G.1-3
[AAKHOE Kk RS ARnnoE
BAMOA JapETE,
2r7-2v19 G.4-19
[Hppunckniii nocak]
ASIOIIE MASoME.
2v10-18 G. 19-23
ARTO B RECHS ThI Ch3AA T
[nomENH cTa:.
2v19-22 G. 23-28
MomknA FH NoNOWIENHE
2v23-319 Textological differences
Hsarknienie ke ofgo in comparison with D.
3r9-3v9 G. 28-29
[Cerw] 80 monowEnTe
3v9-11 G. 29-60

K’B’I’h I'[poEk apa]

3vll-14
Beiknug . Glamot mo crienie]
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

Rubrics:

Notes:

Rubrics:

Notes:

1v8-12
H fizke nasThoe Bkia
CAORA

186r7-8
H2Ke NAKTLCKOE Ba
CAORA

1v13-
BrRpAAHME KRO
EAHNO

The end is missing.

186r9-15
BriaAli XEA EAHNOTO

missing

186r15-19
Reig8ronriid

missing

186r20-186v5
Hoke cAoRd dckk-
yarowii Semun

missing

186v6-12
BeRAfil 1aKo KESAL M
CKOHKA.

missing

186v13-18
Hake njpikaa gknia.

missing

186v19-187r3
Passarkioyiin mwicéio

missing

187r4-6
e &K AcnphEA

missing

187r7-14
H nakw ks ppésw
cAdRa Sueniun

4r1-11

The beginning of the
rubric correspond-
ing to D 187r14-20
is missing.

187r14-20
Tppum 1AKS RHAKEL
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Table 1 (cont.)

BAR MS. SL. 307

Greek
Synodikon

7

10

Rubrics:

Notes:

Rows:

3v14-17
G[ie] Ak [TPhiKhCTRO

3v17-18
Rm3 Eb [ReAH @Ko Eh]

3v18
Thi cH Bk n[a

3v19-4r14
OVKOpHTEME BW TROEE CAA[RKI

4r14-18
Hoke namickot Ba [cadra

G. 61-62

4r18-4v2
Bekasyii X[gA] eAfinoro

G. 66-67

4v3-8
BekgSioniinamn

G. 68-71

4v9-16

. T —
Hake casromn Weiparonyriii
o
OV CTHKI

G. 72-75

4v16-25
BBAei] ko R3S
H cKpHKAA[ s

G. 76-81

5r1-8
[Hike ngpikaa RENTA.

G. 82-86

5r9-15
[Pasymero]yi mwicéio

G. 87-90

5r15-19
e &R Henprsga.

G. 90-92

5r19-5v4
"H nakkl 1aKd AgovsH. [caoral
OVUEHHILH.

G. 92-97

5v4-13
Mppun [rAKS AR e

G. 98-10

2
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

Tepmany. Tagacite.

Tep*man. mapacito.

1 2 3 4 5 6
Rubrics: $ Notes: Rubrics: $ Notes:
187v1-6
Bl cAoRecE nol
YHTAOLIE
4r11-14 4r15-4v5 187v6-8
Gu Ekpa anacka. Greek musical nota- | Gui B'kga anakaa
tion in neumes.
4v6-10 10 187v8-11 10
Ilo cuyke BATOULCTIIO Kri ¢, fzke BATo|dTia
HQOHOBtANHKOMh
4v11-17 187v11-15 In D text in red ink

(Ro3RM3AN AECHOK
P8KOK B nokas$
NPKCTWAMK N0 OBH-
yar BRYNAD MAME),
missing in BAR MS.
SL. 307 and in G.

Greany npndgHoaiu-
HHKOY

4v18-21 187v15-17
Hruarite. gwrite. Hruamiio. gémite.
5r1-5 187v17-19
Bric'k [@xe HA ETRLR Brica 1Ke Ha éTTe
namgiagxsl narpiagxi.
5r6-10 188r1-4

Brick Hike Kpwmk Briscd rake upksh
LFKORNAIO UFKORNAMO
5r11-13 188r5-6

Credan npkn33u8|
MHKS

5r14-17
Elrovatito. SeWdHaoy.

188r6-7
Glreimito. Sewdinoy.

5r18-20
deodinakToy. nempy.

188r7-8
QewdTaakTs. nemp$

188r8-9
dapero npndEnoainNKS

5r1-5v4
Iwénnoy. NHKOA'R.

188r9-11
{wans nunkdaas
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: § Notes: Rows:
5v13-20 .103-105
[e: B caoe]cE nounmaroye
5v20-22 . 106-107
Gia gkpa afakcka .
5v22-6vl 10 . 108-109
K cimb [Azke] Earouncmia
NPONORKANHKRI
6rl-4 .110-111
[Tepmans, mapacito, HHKHPOPS |
MEQWATIO
6r5-7 .112-113
["Hruamite, gémiio
6r8-12 .114-116
[Brisca raze na €Tie naT]giapxl
6r12-16 .117-119
Briscd raze upken ugil[RHare]
6r16-18 . 120
Gredan|[Credans np-ENdENTAN]
K8
6r18-21 .121-122
Grolmis . oew|[ia]s.
6r21-23 .123-124
QeWPTaakTS « nemgy -
6r24-25
[Auaptloy npiiokHoainnKS
6vl-4 . 125-126

Twa[HKS, HHKOAAS,
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
5v5-8
Brhekme ke
W CKEPBHNKIA
BRphI apMENCKKLR
5v9-10 188r12
Qewigoy Bhcenpnog- Qewp$ BcengkndE-
HoMOY NOMS
5v11-12 188r13
Teaxito uropoTROpLOF Teaxito wiopomrop'S
5v13-15 188r14-15
lagnwnoy ngndgnomoy Hadgnwn$ ngknds-
Homy
5v16-17 188r16-17
Gimewnoy ngndsnomy Gémewn$ nprknd|
BHRHWIOMS
5v18-19 188r17-18
Qewanoy ngnds- @-s&é(bauﬁz ng-kndK-
HoMoy wkAwoms
5v20-22
BrcEMb NPHILEA-
WHMK
6r1-11 11 | P 6v featuring 188r19-188v4 11
Gia 1aKo BAReNTA Bk neumes and severely | Gia rak$ Bargenia
damaged. ®uka
6r1l-1 188v4-9
GAoROME OVEO Hake caord
7r1-8 12 | The beginning 188v9-14 12
of the text damaged. | Hze ra¥ nednucinna-
ro sak’[ngnaararoyi
cE.
719-7v4 13 188v14-189r3 13
Hake oyBo ngpusckaa Hake njpunciaa
RHA'RHTA $ko RHA'RHTA
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Table 1 (cont.)

BAR MS. SL. 307

Greek
Synodikon

10

Rubrics:

Notes:

Rows:

6v5-6
QW08 BhcENP[RNIORHOMS

.127

6v6-8
[Teaxite]| uropoTROpUS

.128-129

6v8-10
[Hadgiwng ng-kndsnoms]

.130-131

6v10-11
[C¥mewns npknd]| Enknmwoms

.132

6v12-13
QEWA0pS 0 SEWPANS,
[...]lP)ICI'IOK'ﬁANMK\,G n Nanu[...]

10

Missing in P, D and G.

6v14-15
QeWPans npiiorNkHWOMS

.133

6v15-22
C[ia ko BARE]|NTa ®dkcKaa

11

. 134-137

6v22-712
"H[ke] cadr[omn]

. 138-140

7r3-8
["Hike Fa¥ nednucannaro sa]
& npuaararo| [y ce.]

12

.141-144

7r8-19
"Hoxe | [n,ggchAA Fko BH] prkHia

13

. 145-150
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

1

2

4

5

6

Rubrics:

S

Notes:

Rubrics:

S

Notes:

7v5-7v15
CablWRYHME F

14

189r3-8
Hoke cantmen ra

14

No segmentation

7v16-8r4d
ko 1RH cA, 1Ko
NOMKHTH

189r8-14

’ MO
KO BHA"{NI& Ehl. KO
Ch KAI;KI&I MOXKHRE

8r5-8vll
MpEELIRARYIA B
ﬁxwuosopwku

15

189r15-189v12
TpREHRA YA B
HKOHOROP* KON

15

189v12-18
BugoAeyi| O Hens-
pAEwMoMEZ nasTekomy
ChMOTPENTE. |

16

Compare this in P
16r4-16v5 (§ 54).

189v19-190r12
Hike He R'beaKTH
roR'KHHIE

17

Repeated in D
197v4-17 (§ 61).

Compare this in P
17r10-17v5($ 56).

190r13-190v4
TAdH 1AKS B
BprkMe ano’gnumsnu'l'e
c'rrg'm‘d

18

Repeated in D
198r12-198v2
(§63).

Compare this in P
17v6-16 (§ 57).

190v4-11
ke wa Ksio NHNO|-
CHAMOK IKORTE

19

Repeated in D
198v3-9 (§ 64).

Compare this in P

17v17-18V6 (§ 58).

190v11-191rl11
Hoke cantwei

20

Repeated in D
198v9-199r9 (§ 65).

Compare this in P
18v7-21 (§ 59).

191r12-191v4
Hake Rpkamennan
PACTOANTA

21

Repeated in D
199r9-21 ($ 66).

8v12-16
Anacmacia. Kweman-
AHHA

16

191v4-7
Anaocoacia. koc-
TAN'ATA

22

8v17-20
edma. AHAWNTA.
Twana.

17

191v7-9

A ..
Qedima. AHoONTa.
IwaHa.

23

8v21-9rll
TIARAA HIKE B CARAA

18

191v9-16
TIARAA H2KE B CARAQ

24
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: § Notes: Rows:
71r20-7v2 14 | No segmentation G. 151-158
["Hake cantwe]yse fa
7v2-9
1Ko RHA[EHE BRI KO Ch GAKI
NOKHRE. |
7v9-8r4 15 G. 159-170
TprkEn][RAKYH B
AKWH[OROp"CKOH
8r5-11 16 The Greek text in Popruzenko
[BrkEop€H O] fen3pENNOMN (p. 18-19, §16).
NAKCKOME
8r12-8v3 17 G. 395-403
[ Hzke He] o B'hCAKKI
roRKNTIEMA
8v4-17 18 G. 435-443
TAlYN 1K Hake B RpRaMe
M[Hgoctinme] Ahmie cTpTH |
8v18-25 19 G. 444-448
HiKe Ha KhaKA©0 n;muocnm?(w
Hp R[]
9r1-25 20 G. 449-462
["Hoke castweyn]
9r25-9v16 21 G. 463-471
"Hake RpRMENNAA| pacT[danTa]
9v17-20 22 G.171-172
dnacracia, KoucNMAﬁ[MA]
9v20-23 23 G.173-174
Qewpo[ma]l H ANTWHIA . B
Twann[a]
9v24-10r7 24 G. 175-179

IlaRAA HIKE B'h cABAA
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

1

2

4

5

Rubrics:

S

Notes:

Rubrics:

S

Notes:

9r12-20
Tewpria wxke © Aamga

19

191v16-21
Teponpia, Hke ® AAEN

25

Ir21

Bhea €peTHKRI,
2

AHAOEMA

20

ov1-2

WRTARLIEE CA
CREWQHIIE HA TThIR
HKWHAI, AHAGEMA —

9v3-6
Mpkaarazipnys
® RACTRHLIN MHCANTH

21

9v7-9
Hpnwepasipng
CA Bh pasoy Mk

22

9v10-12
TAAHKL KO K
Erwik

23

9v13-15
TAAIEML 1K Kpwark
Xa Ba

24

9v16-20
APB3aXRYIHKh PElpH
S chBWNEH (PKRH

25

9v21-10r14
Hike gecma naunnam-

(TTTEIYN

26

192r1-9
Hoxe @n¢ HAYHNAKIYITH

26

10r15-10v2
Hake ErouncTroRaTH

27

192r9-14
Heke gArOUTRORATH

27

10v3-13
Haxe BOVAR RhHEKIW-
NHXk PHAOCOPK

28

192r14-21

Hke Boyior ELEW-
NG

AosomSagt

28

10v14-11r4
Hake ReyrecThEHOE
RESHAUAANG

29

192v1-8
Hioke Reyn Besnaueany
0 BHAORE

29
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: N Notes: Rows:

10r7-14 25 G. 180-183
Tepouaia Hke | [® aamsn]

G.752

G. 753

G. 754-755

G. 756-757

G. 758

G. 759-760

G. 761-762
10r14-24 26 G. 185-189
Hexe Gnoyab naurnaro|[yrin]
10r24-10v5 27 G. 190-192
Hike Rarouncmro|[Ra]TH
10v5-14 28 G. 193-197
Hoxe Bov[1010 ENEWNKIKK]|
AOEOMOY AGhLLK
10v15-24 29 G. 198-202
Hoke gpn gesnaurany
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

(5 60).

— M moe
FAIO[I]IH KO NAbk 'NKA

1 2 3 4 5 6
Rubrics: $ Notes: Rubrics: $ Notes:
11r5-19 30 192v8-18 30
TAAYIHXK, 1Ko €AAHN- TAYHTH| 1Ko eAuN’e-
CTTH MRAPBLUH H llp"kMgAphLl,M
11r20-11v9 31 192v18-193r5 31
Han neuncrox R'BPOXR Hike e BRpo0
1 amie|
11v10-20 32 193r6-12 32
Hake €aannckaa ngo- Hake éannckad npoxo-
xo’AAquh G
11v21-12r12 33 193r13-20 33
Hoke s Ankan Hke b ANHMH B
AWIKHCAORECH (1) MH BACHHAMH BAEAMH
12r13-12v13 34 |P12r17-19 193v1-13 34
TAAYTH @Ko 1 are damaged. TR0y Ko B'kca
nocAk ANEE WELjIee KOH"uNW B ORIPENTE
B CRPCENTE
12v14-13r13 35 193v13-194r4 35
Hake nginmazm Mgiemaroyni A nptk-
0 NgEAARTH AdRyIii
All three exclama- 194r4-6 36| See P 13v3-5
tions might have HaSuenish] ruguit (§37)and D
been located on ® ANOKA HHAA 195v18-19
the missing folios (§ 44).
between the 18" and 194169 37
19* fF. in the extant o= .
. Hoke nenpagk emain
manuscript. See be- s
low for the restored | "***"T*
text between § 59 194r10-16 38
and § 60. Mpiemarouiil Aemun-
HArO EA FA
See P 18v7-21 194r17-194v12 39 | Corresponds to
(§59). MomuwaRKSITH P 18v7-21(§ 59),
A BRYAYIA. OBo- whose beginning
KeNTa npiemia. is lost.
See P 19r5-20 194v12-195r3 40 | Corresponds to P

19r5-20 ($ 60).
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: § Notes: Rows:
10v24-11r11 30 G.203-208
Tawo[yin]] ko EaanncTin
np’kMX]Ap'hu,l‘d
11r11-20 31 G. 209-213
Hake e gpoto uncmoro
11r21-11v3 32 G.214-218
[Hke ealan[nc]kaa npoxo’,u,uuﬁ
11v4-13 33 G.219-224
Hoke ¢ HHBIMH BACHKLHLIMH
[BaeamH]
11v13-12r4 34 G.225-233
[Faroyhi 1Ko]| B KONKUNO W
W BIE
12r5-20 35 G. 234-242
[ngiemaroyi u] ngkadioyna
12r20-22 36 G. 248-249
Haoyuennd Buigmems| [@ an]
OKA HHAA
12r23-12v2 37 G. 479-481
["Heke NeNGAR'R EThI]Xk oyuH-
TeAb
12v3-11 38 G. 482-487
Tpeemaroyit HemHRHArO Ed [ra]
12v11—13r5 39 G. 488-497
Momumakioyin n ge]lyaroyin
W[EoKeNTa NpieTia]
13r5-20 40 | Discrepancies with D. G. 498-504

[ U
I'itoyi, 1Ko NAk rHIa

The text coincides with the
Russian printed triodion.
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
See P 19r21-19v9 195r4-8 41 | Corresponds to P
(s61). Oarkmaroyi Frin 19r21-19v9 (§ 61).
Wik radckl
See P 19v10-20v2 195r9-195v12 42 | Corresponds to P
(§ 62). Hengitmatoyiii nemmn'- 19v10-20v2 (§ 62).
HAPO Ed
13r14-13v2 36 195v12-17 43
Hake c'RNE Xpicmian- Hake crRHE XpicTian-
CKhIR cKiE
13v3-5 37 195v18-19 44 | Repeated in D
Haotuenkingh sa08kg- Haduennni 3a0BkgHO 194r4-6 ($ 36),
Ho © MNHXA HHAA © MHAXA HHAQ but in a different
redaction, which
coincides with P
13v3-5 (S 36).
13v6-11 38 195v19-196r3 45
IToHEkKE BWCEARKAR- TlonE R bce|ASKARTH
HhIH
13v12-14r4 39 196r3-11 46
Tona Erwamnaa Tona Eromuaa
14r5-8 40 196r12-14 47
H Rsca HiKe B H Rsce Aike B EpecH
EpECH TOH TOH
14r9-12 41 196r14-16 48
AKEAIIHE ¢A AWEEH e ch NHMT
HHMH
14r13-19 42 196r17-20 49
Hixe Tovnia diua €3, fin Horce 8nia aa £ A
14r20-14v3 43 196v1-3 50
Hake camanm gu- Hake camang guanarki
AHMEH TRAQH TROPLLA TRAGH TROPILA
14v4-5 44 196v4 51
TAAYITHXE A4 AAMA T Aloyrin Apama
N ERRX 0 ER'RR
14v6-19 45 196v5-13 52
Hake mwircea Ero- Hoke mwircea Ero-
BHALLA. BHA"LLA
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: § Notes: Rows:
13r20-13v2 41 | The order of the memories G. 505-509
Casraroyn Erui|[Hu b radsl differs from the one in D.
13v3-14r5 42 | Minor textological differences | G. 517-532
Hmpn(mmolpﬁ, nerunnarfo £a’] with D.
G. 243-246
G. 248-249

Patriarch Cosmas
369.3-371.27

Patriarch Cosmas 9

Patriarch Cosmas 10

Patriarch Cosmas 11

Patriarch Cosmas 4

Patriarch Cosmas 1

Patriarch Cosmas 2

Patriarch Cosmas 3
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

" A
Hake Xoke no mcefa
MPHNOCHMARA KPBT-
EXR

A
Hoke exce no Rrsceita
NPHNOCHMEI KPLTRS

1 2 3 4 5 6

Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
14v20-15r6 46 196v14-19 53
TAALIE 1Ko JKENA TAeyien 1Ko JKeNA
BAUHHAETH 3AuHNAE
15r7-13 47 196v19-197r3 54
Hike kprumeato wbannoy Hake kpmumeato | 1anus
15r14-19 48 197r4-7 55
Hoke &% ugkrags Hoke & ugkea
CLPENNKIHY D ClpENNK
15r20-15v3 49 197r7-10 56
Hake cras n Hoke €msio i Eigrennoro
CIEN"HRA CAOYIKER CASKES
15v4-10 50 197r11-14 57
Hke npnuacrie uner- Haxe npnueemie vecna-
Haro mkaa ro mkaa
15v11-14 51 197r15-17 58
Hake ®arkmamm ca Hake ®arkmatom ce
NOKAANRNTA NOKAANRHTA
15v15-19 52 197r17-20 59
Hoke npnemasams Hake npTemaronyrin
KoTopare Komoparo
15v20-16r3 53 197r20-197v3 60
RacHaia Bpaua Bacnaia gpaua
l6r4-16v5 54 197v4-17 61
Hake ne cn [i4 N NTR N Hoke ne cn Bheayk
Mh BAAMOrORENTEME BATOrORKNTE
16v6-1719 55 197v17-198r12 62
BriHeceNAd H FAANAA BrinectHa®| 0 raanaa
W mHxanaa W muxanaa
17r10-17v5 56 198r12-198v2 63
T Aalyngh 1Ko T Aoy raKo rase|
MAKE B'h BPRMA Bk BRME MHQOCTICHTE
MHPOETICHKIR CTYTH CTPThI
17v6-16 57 198v3-9 64
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: $ Notes: Rows:

Patriarch Cosmas 4

Patriarch Cosmas 5

Patriarch Cosmas 6

Patriarch Cosmas 7

Patriarch Cosmas 8

Patriarch Cosmas 12

G. 395-403

G. 424-434

G. 435-443

G. 444-448
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ANNA-MARIA TOTOMANOVA

Palauzov’s copy

Drinov’s copy

Buigware MHTYWNO-
AHTA KEQKHPCKArO

Buigwaro mnrpwno-
AHTA KEPKHPCKATO

1 2 3 4 5 6
Rubrics: § Notes: Rubrics: § Notes:
17v17-18v6 58 198v9-199r9 65
GAMWRYTHKK OFEO GALIKLYITHYK]
crica 8Ro cia
18v7-21 59 | The end, correspond- | 199r9-21 66
Hake akmhaa pascro- ing to D 199r18-21, Hake akmud| pascmo-
ania is missing. ania
*Hae nenpark Emwin The text is restored
Ha8um according to D
194r6-9 (§ 37).
*giemaroniii fc- The text is restored
THH'NAMO KA A 1 chia according to D
HALLEMO 194r10-16 (§ 38).
FTomuuaRISYin i The beginning is
RRUIAILIA. OROKENTA restored according
ngiemia to D 194r17-194v9,
19r1-4 the end in P 19r1-4
.CEMO EWEOAALIN HAH coincides with D
MBUTANTE 194v9-13 (§ 39).
19r5-20 60 | Coincides with D
| FPNTITRN 1AKO NABTh 194v12-195r3 (§ 40).
ik
19r21-19v9 61 | Coincides with D
O mkrasyings 195r4-8 (§ 41).
EThIHKE B radckl
19v10-20v2 62 | Coincides with D
Henguemaayiings 195r9-195v12 (§ 42).
HCTHNHATO KA
20v3-21v6 63 199v1-20 67 | The end of the text

is missing due to
loss of folios. The
next text coincides
with P 24r12 sq.
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: N Notes: Rows:
G. 449-462
G. 463-471
G. 479-481
G. 482-487
G. 488-497
G. 498-504
G. 505-509
G. 517-532
14r6-10 43 G. 533-536
[...]n neukcrHrE © Bh’lnmil'ol
[muTgone]anma KephkHckad,
14r11-14v20 _ 44 G. 537-558
BRIEWIEMS MiTPWAHTS
KEQ'KV CKOMS,
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Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:

21v7-13 64

Brhekyh éAHNOMA-

APBCTROY RUIHKWH-

CTANTTHOY BATkI'ag-

cKom8

21v14-22r13 65

Hike nenaoyuennomoy
AWIKNOMS MNHYOY
COVERWPILOY 1WaNHY

22r14 66 | Repeats P9r21
Brhca €pETHKRI, (§ 20).
ANAGEMA~

22r15-16 67 | Repeats P9v1-2
GrsEBpaRLuEE cA (§ 20).
CREWpHIjIE

22r17-20 68 | Repeats P 9v3-6
TpHEMAALIHK H2KE (§21).

® BATRHLI
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: N Notes: Rows:

14v21-25 45 G. 558-561

BrieR eAHNOMOY ApheTRS IO

TOMOY| KON'CTANAHNS Hike

f;mimp”cxomx

15r1-16 46 G. 562-571
[Henaoyue]naro [Ak]KeHNOKA

c8eROpHAA’ [[1W]aHNA HYTHHKA

G. 752

15r16-17 47 | See P 9v1-2 (§20). G. 753
Ieraruwel[ce... ChEO]pHIjIE

15r18-20 48 | See P 9v3-6 (§21). G. 754-755
[Mpneam]aron Hae & EARTEHAL

nHcanTa

15r21-22 49 | See P 9v7-9 (§22). G. 756-757
TlpHWELAIYA ce B pasSark,

15r23-24 50 | See P 9v10-12 (§23). G. 758

T AloyiHi 1Ko KOMWEW KpiTiane

15r24-15v1 51 | See P 9v13-15 (§24). G. 759-760
Tiioyh, 1k | pasek 2 €a

HALLErS

15v1-4 52 | See P 9v16-20 (§25). G. 761-762
Ap[ssarognyh]| FAaTH chEWY-

HSIO LPKORK

15v5-7 53 G. 763-764
"y ko XITIaNd §KopHTEAN

[on epech ci]

15v7-16r21 54| Holy Mount Epistle of 1344 A. R1GO, L’Assemblea gene-

raac[...]] Twenda nae
® kpima chia

(AytoprTikov ypdppa)

rale..., p. 505, fig. 31-56.

16r22-16v19

MAARKI HA AKTHATNA ~ Bapaaama
. 14

H AKTINAHNA, 0 OVUENHKI

55

Cf. P 27r10-27v6 (§176).

G. 573-584




200 ANNA-MARIA TOTOMANOVA

Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:

22r21-22v2 69
GHMwHA BABKRA
NYLEANS EPETHKA

22v3-7 70
KovKkorpHKa Manenpa
22v8-10 71
MakeAwnia

[ .
H AMOAHHNAQIA

22v11-13 72
Hecmdgia saouncmn-

RArO

22v14-17 73
Aiwekopa

AeAANAPTHCKATO
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: § Notes: Rows:
16v20-25 56 | No ending due to loss of G. 585-587
G K moy agseTrSOYA K folios.
17r1-8 57 | Memory to Andronicus III G. 687-691
[Mgepeuennare ke Blagasama Palaeologus.
17r9-24 58 G.714-732
[Bek]Mmb HKe W NPAROCAARTH
17r25-18r7 59 G. 692-709
TpHrogis ETRHLEMS MHTPOO-
AHTS
18r8-18 60 G. 724-729
"Henorkpamoniil eARNOTO Ea
TPHCTRETA|RNA
18r19-18v3 61 G. 730-734
Henorkaarouii €a . ks no
COVLILCTROY
18v3-20 62 G. 735-743
"Henorkpatonii [ngo]|ciagnin
HEHSQENNO CRRTH
18v20-19r10 63 G. 744-751
Gadgeii cik Fiiral ngrkwWEga-
KeHTa
G. 295.74-75
G. 295.76-78
G. 296.79-81

G. 296.79-82




202 ANNA-MARIA TOTOMANOVA

Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
22v18-21 74
OgHrena BESOYMHAIG
23r1-7 75
Qeadpa papanckare
Enkna
23r8-10 76
TIaRAA camocaACcKaro.
23r11-13 77
Aaezanapa KoRaua,
23r14-16 78
IleTpa KanapokincKaro
AkALA
23r17 79 | Compare P 22r14
Brica épeTHKRI, (§ 66).
ANAGEMA~
23r18-23vl 80

Hoke nparck # Earo-
YhCTHR'R Nm'lipo\{m-
IHXk
23v2-4 81
BrichXh TROPAIIHKL
cha ra

23v5-7 82
Hike ne ficnorkaovems

23v8-10 83
MpHaaraxyngs ks
RKTROY

23v11-13 84
Heke cha €3k7a nem-
ARHHR NABRT

23v14-15 85
Hoke fR&& 0 ELX
NPOCTR IKEHR
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: $ Notes: Rows:
G. 296.80-81
G. 296.82-83

[...fik] He noKAANIET cE 178
HA“WEM

19r11 64 G. 752
[Brisckyh] EQETHETS ANAGEMA
19r12-14 65 G. 765-766
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ANNA-MARIA TOTOMANOVA

Palauzov’s copy

Drinov’s copy

— X .
EThixk mopem (sic!)

o i
CE CThIH MOLIE

1 2 3 4 5 6

Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
23v16-18 86
Hedcnork Aoy ERINKh
BB CEAOVLLINO
23v19-24rl 87
st'ﬁpoymmﬁ
XOTALIOMOY BRITH
B'hCKPCENTOY
24r2-5 88
Brickyh Hoke EM’KONO\"
Koy
24r6-9 89
Hake ® KaKoRKI AMEO
Fpecn
24r10-12 90
Buckxh npnwewam-
gy (sic!) ea km
dpmkneT RN BRpR
24r13-15 91 200r1-2 68
T AAlynyh 1Ko Ne TAaiH @AKo NE
NPUEMAETH Es ngiEmaE £
24r16-17 92 200r2-3 69
Hagnuaynxs mngo- Hapnueyii mugoapii,a
APTRIKUA ERITH EBKITH
24r18-19 93 200r4—-6 70
Helenork Aoy Riph Hencnogka$ioyiin cha
cha EiKia £3Kia
24r20-24v2 94 200r4-6 71
Herkpoy Riinxn HerkpStoyiin| Twanns
TWANNOY KYTAK KPTAK
24v3-5 95 200r7-8 72
Henpremaaynys émoe Hengiemaronpn émoe
MPHUALPENTE NPHYELIENTE
24v6-10 96 200r8-11 73
Hekaankxmymy ca Hekaankroy|
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon
; 3 9 10

Rubrics: $ Notes: Rows:
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Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
24v11-14 97 200r11-13 74
Hexadnwkxuymy ca Hekaankioyn ce
dTHOMY W 2KH- drhomS fi K|
ROTRIPALIOMY KYTOY BOTROPEHOMS KPTS
24v15-19 98 200r13-16 75
Hoke e 6oia Hoke &rie €3k7e| ugkrnl
KRR
24v20-25r8 99 200r16—200v2 76
Hake Emkinmn pkga- Hoke Ermiit pkra
Mk ENKNTAM 2KE Eninia| oxe
25r9-19 100 200v2-9 77
BriscRiih APWIKRIIH- BrcR Agnokeii
Mh TIPAROCAARNR ERYR NPAROCAARHOK ERPS
25r20-25v4 101 202v9-13 78
Hake kakoREML Hake kakorEM AHEO
HEO OV KKILIPENTEM" xrupelniemn
25v5-8 102 202v13-16 79
Hake RAWXRORANTOMN Hake RAKKRO|RANTW
25v9-14 103 202v16-19 80
BrscEii BoARpwMi Briscf Boakp
25v15-17 104 202v20-21 81
Brisckyh HKe TaTEMR BricR HoKe mame
25v18-19 105 203r1-2 82
X¢ noskpa. xe X¢ nostkpa. e
U)TRSETh. U)TESE.
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: $ Notes: Rows:

19r14-18 66 | The exclamation is followed | G. 767
Muwra akma| pemn ~ " by instructions in red ink,
missing in G.

19r19-20 67
Muwra akma ufems. ~ © ~
Fis A4 ChXpani| AghoRARS HiKs
~ ks UgTRO B Ad CApHTI *

19r21-22 68
Bhsraac’ ~ HEnkin i, 3em-
AkHRIE HAWENDE cuxpanh ~ 7.




208 ANNA-MARIA TOTOMANOVA

Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
25v20-26r3 106 201r3-5 83
RwHeTanTTn8 gean- Rwn*cTanTTHNS Re|
KoM$ 1 ATTPH AMKOMS LP$ A MToH
26r4-26v9 107 201r6-16 84
QEWAWCTOY ReAH- QEWAWCTS ReAIKOMS
KOMOY Lipho tipto

26v10-19 108 201r16-20 85
Maakuak ugign UPUE MPLYBCKIH.

Taaknak ugitn
26v20- 109| The end of the Syno- |201r20-201v15 86
D eoAWPA REAHKAA dikon. The extant D EOAWPA REAHKAA
N ETaa tipua text coincides with D | i éTaa tipua

201r20-201v1 (§ 86).

201v16-19 87
NAYEAO BAKMAPCKIi
Uge: Bop8cs nonroms$

201v20-202r4
CTmeons cus ero.
N nemps

202r4-5
ANapin APERNEN UfiLH
BAKTAPCKOM
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Table 1 (cont.)
Greek
BAR MS. SL. 307 .
Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: N Notes: Rows:
19r22-19v20 69 Excerpt of G. 768-778,
Alnxana$ npagocaalRHOMS 801-809 in P; in R, the list
NALIEMS Lipio of rulers corresponds to
G. 801-816.
19v21-20r25 70 G. 881-905.
Tepmans . Tapacis . HUKVHIPS .
20r25-20v5 71| Patriarchs of Antioch G. 926-929
XgicTodogs . oewpops .
20v5-14 72 | Bishops of an unidentified G.p.118,1-5

Aamian[8. Bacu]laioy . Kwhe-
TanATHoY

eparchy

20v15-17 73

Hingons 1 1AKWES RhciQEIpEN-

HBIMK| ApXTeEQEW EpHIICKRI H,,

EThie rOphl,

20v17- 74 | The following folios are

, o x ,
Griaa Fprua (sic!) en npolcadgm

almost illegible.

G. 930 sq

Excerpt from G. 858-880
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

o -
Iwannn dckik tph
REAHKKIN

1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
202r5-11 88
Kitpnas guaccod$
202r12-14 89
Meawaito BpaTS Ero
202r14-17 90
Ranmen'm$ ofuenns
202r18-19 91
Twanng ackns 1ips
BRA'T8NHI0
202r20-202v2 92
Qg8 HagENHOMS
nemps$
28r1-29r4 The beginning of 202v3-203r20 93 | The end of the story
the story about Mo ch 880 rako nyk about the Synod,
the Synod of 1211, | cecmp cecmpnumyin corresponding to P
corresponding to D 29r-32v, is missing.
202v3-14, is miss-
ing. P 28r1-8v21
coincides with D
202v14-203r20.
29r4-16 110
H no cemn nogeak
29r16-29v2
G-a e Buek |
CRTROGHIIR CA
29v2-7
H cia Buek A0BGE|
OVPAAHRK
29v8-17 111
Tprskaamaro goro-
MHAA
29v18-30r2 112
BrscRMb ApXTEPEWME.
N Enknw
30r3-30v2 113
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon

s e
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Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
30v3-14
TpROCIPENNIIN BsCE-
AENCKKIN |

namgiagKh MEgMANTS

30v15-17
G¥mewnn BhceSE-
WHENNKIK Na|
mgiagKh. ANTIOXTR

30v17-19
Hikoaae Enceo|
CENNKIN NATPTAgK

30v20-31r3

GHaib OVEO E'heEQE-
LHENHKIHMK |
nampiapKwk

31r4-31v8
GamopAphIKARHOE
LYTEO HALIE

31v8-17 113
Tepmanoy Bceaen’|
CKOMOY NATPIApKoY

31v18-32v3
Gia e Rhenpiemn
Pk rgUBCKBIM

32v3-7

Gero papn oyEo|

B'h CEMb MJAROCAARH
xmnncax@

32v7-10
Geamoy Wolanny dcknio
REAHKOMOY

32v11-15 114
Kaanmanoy Birorkp-
HOMOY Ligto.

32v16-19 115
daeganagoy ceracTo-
KpaTopoy
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon

s e
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Palauzov’s copy

Drinov’s copy

next Bulgarian tsars
partially preserved

in D 203r20-203v19
(S 94).

203r20-203v4
v & FI2KE NOAOKHE"-
WoM$ AU RO

1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
32v20- 116| The end of the glori-
Rwneraniny garo- fication is missing, as
UBCTHROM(OY) are the glories to the

94

It seems to be the
end of the glory to
Constantine Asen
(1258-1277).

203v4-5
Tewdrite megmepito
cTagom$

95

203v6
IIHuwman$ BAToR K-
HOMS 18

96

203v7—
Qewp$ cRECAARS

97

203v8
Tewrite megmepito
BATOULCTHROM

98

203v9-10
Grpauumips Aecndms,

99

203v10-11
MuKaHAS BATOULCTH-
EOM$

100

203v11-12
Twanng crenans

101

203v13-17
Guats $80 nparor-ky-
Hil. A BATOUKCTHERIN.

102

203v18-20
&anko no cuak
EAMNO WRKOE

103

The end of the glo-
rification is missing,
as is the end of the
Synodikon, in D.
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon

s e
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Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
34r1-5 117
Gaenk HOR'EH RAro-
YhCTHE'RH
34r6-12 118
Anwk 1pum
34r13-15 119
Magin XpToABHEEH
ugiyn
34r16-17 120
Evdgocnnn BAroRkp-
WkH LpuH
34r18-34v2 121
Kepaun BATouscTHRRH
AECTIOTHLH
34v3-7 122

Qeopwpk Earounc-
THERH UM

34v8-17 123
Qeopwprk Earounc-
THERH LPUH ... CR-
on ® popa ERGEMCKA

34v18-3519 124
Kega odmapn

35r10-11 125
Tsitn pecHcaark A roikn
RACHAHCH

35r12-14 126
Kipa mapin

32r15-19 127
Taitn pecncaark

MATEGH

35r20-35v3 128
Kepaun. Anipieph

35v4-6 129

Awmuk. maya. Rean-
Karo 1wWana
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon

s e
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Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
35v7 130| The lower half of the
Buwx As-e-i’l"lfll;l':& folio is empty.

X ™
B'KNAA EH MAME:+

33r1-3 131
Mwnaxoy ciagecmps.
33r4-5 132
Mwnaxoy oedcioy.

33r6 133
MpoTokeaioTHHOY

PO AANKOY

33r7-9 134
TgoTokeaiwTHNOY

ngiaspk

33r10 135
[lamgaakoy

33r11-13 136

Beankomy RoeRwAk
KWHCTANTTHOY.

33rl4-16 137
W OETHO REAHKOMS
AWEGWMTPY

36rl-3 138
Apeeniioy dpxiEnknoy

36r4-5 139
Iwbendoy noromoy
Aenor-kANHKOY

36r6-8 140
AewnTioy. AHMH-
Tpioy. ceprioy

36r9-12
ngkAcyiennin na-
TPTAPCH TPHHOROY

36r10-12 141
Twaknaoy npsromoy
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon
; 3 9 10

Rubrics: $ Notes: Rows:
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Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: N Notes: Rubrics: N Notes:
36rl13-15 142
Bachaioy. 1waknamoy.
IrHaTTS,
36r16-18 143
Makagioy TpEAA-
KENHOMOY
36r19-21 144
Twaknaoy. popwosoy.
36v1-2 145
TwannKTS
36v3-4 146
GV mewnoy
36v5-6 147
deopwcioy
36v7-8 148
Iwbannkioy
36v9-10 149
Brovmis
37r1-5 150
MiTgonoAime ng-RcAag-
CTiH~
37r19-20; 38r1 151

MITYONOATTE UPh-
RENBNCTTH~

37v6-8 152
MITPONOATTE A0-
REULCTTH~

37v19-20 153
MITponoAime cpk-
AEULCTTH~

38r11-12 154
MiTgonoAime
BReuncTiH+

38v1-3 155
MITPONOATTE APBCTE-
cTin+
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon

s e
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Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: $ Notes: Rubrics: $ Notes:
38v15-19 155
a Ak xéqmuh HiHE
NOMENXRTH
38v20-39rl 156
ANTWNHTE. AANTHAD.
39r2-3 157
Anacracie. ennPane.
AHMH i
39r4-5 158
Twannkie. cepriv.
39r6-7 159
Takwes. noppugie.
IWaNKKTE.
39r8-10 160
GaRa. 0EOAWCTE.
AHMHTQTE
39r11-12 161
Rifgnak. ATwhucie.
39r13-15 162
GTedanb. KAHMENTR.
’|wcml>h.
39r16-17 163
GVmewnn muTpoNo-
AHTH
39r18-21 164
BacHaie. magko.
HHKOAHMb.
39v1-4 165

Brschmis mimgo-
W W9y T W
NoATTW H ENKNW

39v5-9 166
Brisckab Boakpwan

MAABIM

39v10-15 167

Geagoy. 1wnuie.
AOBPOMHYOY.
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon

[ A ) R S B
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Palauzov’s copy Drinov’s copy
1 2 3 4 5 6
Rubrics: § Notes: Rubrics: § Notes:
39v16-21 168
douk. mpowanoy.
ATENOY.
40r1-2 169
Greans HOROCIjIEN-
HOMS
40r3 170
Bakskawn HOY Kpaalo,
B'RYHAA NA~
40r4 171

Aecniomio oyraewoy,

40r8-9 172
Gredans mmapwre-
KoM$ ronoaaps

40r10-11 173
U TFsmgoy m8Apok-
Kom$ oA dps

40r12-13 174
H rioxta € éaknaa

27r1-8 175
Brick Hike AWM
XPTCTTANCKBIR

27r10-27v6 176
AKkunAHNA Ragadama.
27v7-20 177
Doy povak. 0 oyuH-

Teak Erw

Description: Columns 1, 4, 7 contain the incipits of the rubrics in Palauzov’s (P), Drinov’s (D)
and Romanian (R) versions, taking into account the real segmentation according to the initial and
red letters. The new edition of the Synodikon of tsar Boril as well as the edition of the Palaeologan
Synodikon reflect the same segmentation. Columns 2 and 5 show the paragraphs in the edition
by Popruzenko (M.I. ITonpy>XEHKO, Cunoduk®s yaps bopuna...), while column 8 shows the para-
graphs in R, thus linking the new editions with the edition by Popruzenko.
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Table 1 (cont.)

Greek
BAR MS. SL. 307 Synodikon
7 8 9 10
Rubrics: $ Notes: Rows:

Columns 3, 6, 9 contain comments on the order of the rubrics in the three versions, on differ-
ences in text segmentation or on missing and damaged parts in the rubrics themselves. The last
column shows the Greek source. Correspondences to the Greek Synodikon according to the edition
of Gouillard are marked with G.; the Horos of the Synod of 843 is introduced by G., followed by the
page number in the same edition. The Letter of Patriarch Cosmas is reported as Patriarch Cosmas.
Other sources are reported as follows: A. Rigo, L’Assemblea generale... is the source of the Holy
Mount Epistle of 1344 (Aytopttikdv ypdppa) in R and the edition of Popruzenko provides the Greek
text of the anathema (§ 16 in D and R), which is preserved in the printed Greek triodia.
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Abstract. The paper compares the content and the structure of the three extant South Slavonic
Synodika: Boril’s Synodikon as preserved in the so-called Palauzov copy of the 14" century (HBKM
Ne 289); Drinov’s Synodikon (HBKM Ne 432), previously considered to be a 16" century copy
of Boril’s Synodikon, and the recently published South Slavonic Synodikon from the 16" century,
kept in the library of the Romanian Academy of Sciences (BAR MS. SL. 307). The comparison is
supported by a table showing the rubrics and their order in the three Synodika. It demonstrates that
while Boril’s Synodikon is based on a translation of Comnenian version of the Synodikon of Ortho-
doxy, and while the South Slavonic Synodikon from Romania must be unequivocally attributed to
the later Palaeologan version of the Greek text, the so-called Drinov copy represents a compilation
of Boril’s Synodikon in its 14" version and the Palaeologan Synodikon. In fact, Drinov’s Synodikon
contains all of the important interpolations and insertions of Boril’s Synodikon related to specifically
Bulgarian circumstances and history, ranging from anti-Bogomilist anathemas to a list of Bulgarian
rulers (comprising two historical accounts as well). Its initial part, however, follows the Palaclogan
text preserved in BAR MS. SL. The unknown compiler obviously targeted a Bulgarian audience;
in all likelihood, he was Bulgarian himself. Some textological features common to both Drinov’s
and Palaelogan Synodikon suggest that the translated part of Drinov’s Synodikon and the Romanian
Synodikon must have had a common antigraph. The latter fact allows us to conclude that the trans-
lation of the Palacologan version of the Synodikon of Orthodoxy is an integral part of the tradition
of the Bulgarian Synodikon; the presumed common antigraph was written in Bulgarian Tdrnovo
orthography, traces of which are found in Drinov’s text. As to the location of this translation, we
can only speculate that it might have been completed in a monastic centre different than Térnovo
by the end of the 14™ century.

Keywords: Synodikon of Orthodoxy, Palaeologan and Comnenian versions of the Synodikon, Bulga-
rian translations and versions of the Synodikon.
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